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VERTALING.

Zijne Majesteit de Koning der Nederlanden en Zijne Majesteit
do Koning van Pruissen, wenschende aan den handel en het
verkeer tusschen Hunne Staten de vordeelen te verschaffen,
die uit den aanleg van een’ spoorweg van Venlo naar Osna-.
bruck kunnen voortvloeijen, hebben gevolmagtigden benoemd
om tot dat einde eene overeenkomst te sluiten, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Noderlanden,
den heer PIETER JOZEF AUGUST MARIE VAN DER Docs bE W1LI.E- 0

BOlS, Hoogstdeszelfs commissaris in het hertogdom Limburg, en
Jeu heer jhr. WILLEM J GERARD KLERCK, adviseur;

Zijne Majesteit de Koning van Pruissen,
den heer LoDEW1JK AUGUST WILLEM HElSE, Hoogstdeszelfs

geheimen opper regeringsraad. en
en heer PAUL LoDwIJ WILLEM JORDAN Hoogstdeszelfs

raad van legatie in werkelijke dienst;

die na hunne volmagten uitgewisseld en in goeden en be
hoorlijken vorm bevonden te hebben, omtrent de volgende

artikelen zijn overeengekomen:

Art. 1.

De beide Regeringen zijn wederzijds gezind om den aanleg
van een’ spoorweg te begunstigen van Venlo naar Osnabrück
langs Wesel en Miinster.

Te Venlo zal die spoorweg aansluiten aan de Nederlandsche

Staatsspoorwegen en op Pruissisch grondgebied aan de bestaande
spoorwegen, wiarvan hij een station zal doorsnjjden, en aan den
ontworpen spoorweg van Osnabrück naar Hamburg op zoodanige
wijze, dat de locomotieven, do rijtuigen en de wagons der
beide landen zonder bel’mmering op de verschillende lijnen
kunnen overgaan.

Het verbindingspunt en de aansluiting van den spoorweg
aan de grens zullen door tot dat einde van wego de besturen
van beide landen aangewezen commissarissen bepaald en door
de zorg van die commissarissen afgebakend worden.
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Sa Majest le Roi des Pays-Bas et Sa Majesté le Rol de
Prusse, anims du désir de procurer au commerce et aux rela
tions entre Leurs Etats les avantages, qui peuvent rsulter de
la construction d’un cheinin de fer de Venlo Osnabrück,
ont nommé des plnipotentiaires pour conciure une convention
.i cet efl’et, savoir:

Sa Majest le Roi des Pays-Bas,
le sieur PIERRE JOSEPH AUGUSTE MARIE VAN DEk DOES DE

WILLJ1Ois, Son commissaire dans Ie duch de Lirnbonrg, et
le sieur jhr. GUILLAUME JEAN GRARD KLERCK, conseiller;

Sa Majest le Roi de Prusse,

le sleur Louis AUG USTE GUILLAUME HElSE, Son conseiler

intime suprieur dergenco et
le sieur PAUL Louis GUJILAUME JORDAN, Son conseiller actuel

de lgation;

lesquels, après avoir échangt leurs pleins pouvoirs, trouvs
en bonne et diie ftnie. sont convenus des articles suivants:

Art. 1.

Les deux Gouvernernents sont mut.uelleinent disposés favo—
riser l’4tablissernent d’un chemin de fer de Venlo Osnabriick
par Wesel et Munster.

Ce chemin de fer sera raccord Venlo aux chemus de fer

de l’Etat Neerlandais et sttr le territoire Prussien aux cheniins

de fer existants, dont ii traversera uno station, ainsi qu’ La
ligne projetée d’Osnabrück £ Hambourg de manière que les
locomotives, les voitures et les wagons des deux pays puissent
circuler sans entraves sur les difftrentes lignes.

Le point de jonct.ion et Itk raccordemont du chernin de ftr
a la frontière seront dtterinins par de commisaires dsignds

( -

cet effot par les adininistrations des deux pays et fiero!1L
jalonns par les soirs de ces commissaires.
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Art. 2.

De b4de Regeringen verklaren dat zij, ieder op haar grond
gebied, concessie hebben verleend voor den aanleg en de exploi
tatie van dezen spoorweg aan de Keuleu-Mindensche spoorweg-
maatschappij.

De Pruissische Regering zal de middelen beramen om te
verkrijgen, dat het gedeelte van dezen spoorweg, gelegen op
Pruissisch grondgebied, binnen den kortst mogelijken tijd voltooid
en in exploitatie gebragt zij. 0

De Nederlandsche Regering zal van liare zijde middelen be
ramen om te verkrijgen, iat het gedeelte, op haar grondgebied
gelegen, voltooid en in exploitatie gebragt zij te gelijker tijd
met het op Pruissisch grondgebied gelegen gedeelte.

Voor het geval dat op het gedeelte van dezen spoorweg,
gelegen tusschen Wesel en de grens der beide landen, met de
werken voor den aanleg nog niet mogt zijn aangevangen binnen
den tijd van twee jaren na den dag van uitwisseling der akttn
van bek’achtiging van deze overeenkomst, behoudt de Neder
landsche Regering zich het regt voor, om deze overeenkomst
op te zeggen.

Eveuzoo behoudt de Pruissische Regering zich het regt voor,
om deze overeenkomst op te zeggen, voor het geval dat op het Q
gedeelte van dezen spoorweg, gelegen op Nederlandsch grond
gebied, met de werken van aanleg niet mogt zijn aangevangen
binnen denzeifdeti termijn van twee jaren.

Art. 3.

De beide Regeringen komen overeen, dat de exploitatie van
dezen spoorweg op beider grondgebied aan geenerlel bezwarender
of moeijelijker voorwaarde moet onderworpen zijn dan die,
welke in ‘t algemten in hare respectieve Staten opgolgd zijn
aan maatschappijen, die aldaar spoorwegen exploiteren.

Daarenboven zijn de beide Regeringen van gevoelen, dat het be
lang van het internationaal verkeer de exploitatie van de geheele 0lijn van Venlo naar Osnabriick door dne administratie vordert.

Voor het geval te eenigertijd en voor eenig gedeelte van
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Art. 2.

Les deux (4ouvernements déclarent qu’ils out, chacun pour
la partie situe sur son territoire, accordé Is. concession pour
Is. construction et l’exploitation de ce chemin de fer la
société dite Cöln— Mindener Eisenkihn Ge8ellschaft.

Le Gouvernement Prussien avisera aux moyens d’obtenir,
que is. partie de ce chemin de fer, situe sur le territoire
Prussien, soit construite et mise en exploitation dans le plus
bref dlai possible.

Le Gouvernement Neerlandais de son côt avisera aux
nioyens d’obtenir, que la partie , situde sur son territoire, soit
construite et mise en exploitation en méme temps que is. partie
située sur le territoire Prussien.

Pour le cas que sur la partie de ce cheuin de fer, situte
entre Wesel et Is. frontière des deux pays, les travaux de
construction ne seraient pas encore eommencés dans le dlai
de deux ans, i partir do la date de l’change des ratifications
de la présente convention, le Gouvernement Neerlandais so
rserve le droit de dnoncer cette convention.

De même le Gouvernement Prussien se rcserve le droit de
dënon eer la présente con vention, dans ie cas oû sur la partie
de ce chemin de fer, située sur le territoire Neeriandais, les

C; travaux de construction no seraient pas commencés dans le
méme délal de deux ans.

Art. 3.

Les detix Gouvernements conviennent que l’exploit.ation de
ce chemin de fer sur les deux territoires no doit étre assujettie
. aucune condition plus onéreuse ou plus difficile que celles
imposées gnralemcnt dans les dtats respectils aux socitds,
qui y exploitent des chemins de fer.

En outre les deux Gouvernements sont d’accord, que I’in
térêt du trafic international exige l’exploitation de toute is.
ligne de Venlo ?i Osnabrück par une seule adinistration.

Pour le cas oû h une époque queiconque et pour une partie
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deze lijn het regt van explotatie mogt overgaan van de
maatschappij, aan welke het door de beide Regeringen, ieder
voor haar grondgebied, verleend is, hetzij aan de Regering van
het respectieve grondgebied. hetzij aan oenen nieuwen conces
sionaris, behouden de beide Regeringen zich voor, om zich nader
te verstaan om to verkrijgen dat dno administratie belast zij
met do exploitatie van dezen spoorweg over zijne geheele lengte.

Art. 4.

Elk der beide Regeringen zal de ontwerpen voor den aanleg C)
van den sporweg op haar grondçebied goedkeuren eli vaststellen.

De spoorbreedte, gemeten tuschen de spoorstaven, zal vier
voet acht en een halven duim Engeisch bedragen.

Art 5.

De administratio. welke den spoorweg van Venlo naar Os
nabrück zal aanleggen of exploiteren, zal gehouden zijn om, in
de beide Staten, voor zoover zij haren werkeljken zetel daar
niet zal hebben, een’ bijzonderen agent aan te wijzen en zich
een domicilie te kiezen, waarheen do bevelen, mededeelingen
en requisitien gerigt moeten worden, welke do respectieve
Regeringen en de bevoegdo overheden haar, betrefl’ende den Q
aanleg en de exploitatie van dezen spoorweg, zullen hebben te
doen toekomen.

Art. 6.

De beide Regeringen zullen zorg dragen, om de policie—
reglementen voor den spoorweg van Venlo naar Osnabrück
zooveel mogelijk naar dezelfde beginselen to doen ; ervaardigen.
en om do exploitatie zooveel mogelijk op eenvormige wijze te
doen inrigten.

Art. 7.

De beide Regeringen zullen in gemeen overleg to rade gaan
om aan de verschillende stations van tlczeu sp3orweg in de
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quelconque de cette ligno le druk d’exploitation pas.erait de la
ociété, laquelle ii a étë concd par chacun des deux
Gouvernements pour son territoire, soit au Gouvernement du
territoire respectif. soit quelque nouveau concessionaire, les
deux Gouvernemeuts 8e rservent de s’entendre nltrieurement
k l’effet d’obtenir qu’uno seule administration soit chargée de
l’exploitation de ce chemin de fer sur tout son parcours.

Art. 4.

( Chacun des deux Gouvernerneuts approuvera et arr&era les
projets pour la construction du chemin de fer sUr 50fl territoire.

La largeur de la voi, rnesure entre les rails, sera de
quatre pieds huit ponces et demi Anglais.

Art.

L’administration, qui construira ou exploitera le cheinin de
Ier de Venlo . Osuabrück, sera tenue de dsigner dans les
deux Etats, pour autant qu’eILe n’y aura pas son siège effectif,
un agent sp&ial et un domicile d’élection, oii devront étre
adresss los ordres, les communications et les rt.quisitions. que
le Gouvernement respectif et les autorités comptentes auront

c faire parvenir cette administration relativement la con
struction ou â Fexploitation de ce cheinin de fr.

Art. 6.

Les deux Gouvertiernents auront som iie tairo rédiger les
règlements de police pour le chemin de tr de Venlo Ona
brück autant que pos siblo d’après les mêmes principes et de
tire organiser l’exploitation autant que fliire se pourra d’nne
inanière uniforme.

Art. 7.

Les deux Gouveruements avioront d& coinmun ccord. afin
d’obtenir autant que possible aux ilifférentes statious de ce
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beide rigtingen zooveel mogelijk eene regtstroeksche correspon
dentie te verkrijgen met het vertrek en de aankomit der meest
regtstreeks doorloopende treinen der beide landen.

Zij behouden zich voor, om het mnimuni te bepalen der voor
reizigers geschikte treinen en zijn overeengekomen, dat dit
niinhnum in geen geval minder zal kunnen zjjn dan van drie
treinen daags in elke rigting en (lat van die drie treinen ten
minste twee eene regtstreebche correspondentie zullen daar-
stellen tusc1wn Venlo en Osnabrück.

Art. 8.

0De Iloogt’ contracterende Partijen zullen hare zorgen a.n
wenden, opdat op dezen spoorweg voor elk vervoer, ‘t welk
de grenzen overschrijdt, een tarief worde aangenomen zoo
nuttig en zoo ednvormig mogelijk.

Op dezeia gauschen spoorweg zal ton aanzien van de wijze
en den pjs ‘an het vervoer en don tijd der verzending geen
onderscheid gemaakt worden tussehen do onderdanen der beide
Staten. Zoowel ton simzien der kosten van vervoer, als van
den tijd van verzending zullen de reizigers en de goederen
die van eeti der beide Staten in den anderen overgaan, niet
minder gunstig behandeld wrden dan zij, die de respectieve
Staten verlaten, of zich daarin bewegen.

Art. 9. 0
De beide Regeringen komen overeen, (lat de trmaliwiten, tc

vervullen voor het nazien der paspoorten en voor liet policio
toezigt op de reizigers. zullen geregeld worden op de meest
gunstige wijze, in beide Staten toegestaan.

Art. 10.

Om de exploitatie van dozen spoorweg zooveel mogelijk te
beguustigen, zullen de beide Regeringen aan de reizigers, aan
hunne goederen en aan de koopwaren, die laug dozen poorw6g
vervoerd worden, alle gemak, met betrekking tot de formail
teiten (ier douane—expeditie. toestaan. t welk iziet dc douane— ()
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chemin de fer one correspondance direcLe dans lee deux diree
tions avec le ddparts et les arrivées des oonvois les pins
directs des deux pays.

IJs se rtÇservent de dgerminer le minimum de trams con
venables pour voageurs et sont tombt d’accord, qne Ce

minimum ne pourra ea aucun cas être de moins de troLs con
vois par jour dans chaque direction, et que, ‘de cos troi
convoi, deux au moins tabliront itne correspondanoe directe
entre Venlo et Osnabrlick.

Art. 8.

Les Hautes Partjes contractantes donneront leurs soiui, Li ce
( qwi sur ce cheinin de for, pour tont transport, dpassant Is

frontière, iL soit adopt un Larifaussi inodiquc ot aussi unifbrme
que possible.

Sur tout le parcours de ce chemin de fer ii uc sera pas fait
de diffdrence entre les snjets des deux Etats, quant an mode
et aux prix dii transport et nu tomps de l’exdition. Le
voyagøurs et les marchandises, passant dc l’uu dee doax Etats
dans l’autre, ne sront pas trait#s moins favorabloment que
ceux qui sortent des Etats respecrifs on y- circulent a l’nt
rieur, tant en ce qui regarde Les prix de transport qne le
temps de l’expdition.

Art. 9.

Les deux Goiivernomeitt, eotiviennnt que les tbrmalltds ii
remplir pour la rdvision des passeports et pour la pOLie1? con
cernaut les vovageur. seront rgltos de in manière Is plus
favorable, admisc (lans les deux Etat.

Art. 1fl.

Pour favoriser autant qne posible l’exploitation de ce chemin
de fer, les deux Gouverneinents uc’orderont RUx Voyagoflrs
ii lours bagages et aux inarcL. ndises, transports sur ce cheinin.
en ce qui concerne les formdités d’expdition en douane,
toutes les Lcilits compatble avec les bis douanièris et les
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wetten en algemeene verordeningen der beide St.ateu verecuigbaar
is, daaronder in het bijzonder begrepen alle gemak, ‘t welk ten
aanzien der formalit’iten ‘van de douane—expeditie reeds toege—
8taafl is, of in het vervolg toegestaan zal worden aan elk’
a’ deren poow, die de grenzen van een der beide Staten
overschrijdt.

De koopwaren en goederen, die van het eene dor beide landen
in het andere vervoerd worden en bestemd zijn voor andere
dan grensstations, zullen mogen doorgaan tot aan hunne be—
steinmingsplaats, zonder onderworpen to zijn aan de visitatie
der douane aan de grenskantore mits zich op do bestenitnings
plaats een dotiane-kantior bLvinde en aan de wetten en algemeene
verordeningen voldaan worde, en behoudens hot wettelijk regt
der douaneu van beide Staten om in buitengewone gevallen de
koopwaren en de goederen zoo noodig elders te isiteren dati
op de plaats hunner bestemming.

Art 11.

De administratie belast met de exploitatie van dezon spoorweg
zal gehouden zijn, ton aanzien van de postdienst tusschen en
op de greusstations, te voldoen aan de volgende bedingen:

1°. om met iederen lkirso11troi11 kosteloo to v•’. rvoeren de (rijtuigen van hot postwezeii der beide Regeringen met hun
dienstmaterieel, de brieven en de ambtenaren, di’ met. de dienst
belast ijn;

2°. om, zoolang do beide Regeringen geen gebruik maken
van do onder hot voorgaand nummer van dit artikel voorbe
houden bevoegdheid, kosteloos te vervoeren do postpakketten
en de koeriers, welke die pakketten vergezellen, in een goed.
gesloten gedeelte van een gewoon rijtuig van den spoorweg, tot
dit einde ingerigt volgens do be den der Regering, die het
vervoer ‘ischt;

30, om aan do anii.tenaren van het postvozen vrijen toegang
te verleenen tot de voor de potdienst beiemde rijtuigen en C
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rgLements géneraux des dcu Etats, ut pøkiaLement celles

qui sont dj ou qui seront accordées 1ar La suite, par rap

port aux formalités de l’expédition en douane pour tou autre

chemin de fer trarersant La frontière de l’mi des deux Etats.

Les murchandises et bagage trausport4s de run dans l’autre

des doux pays. en destination de stations autres que celles

situes â Is frontière, seront adniis passer outre jusqu’au
hen de leur destination, sans être soumis aux visites de La

( douane dans les burenux de la frontière, pu’irvu qu’a cc lieu

de destination se trouve tab1i nu bureau de douane et qu’il
soit sati.stit aux luis et aux rglemeuts gneraux, et sauf le

droit lgal de la douane des deux Etats de Visit4r au besoin,

dans des cas exceptionnels, les marchandise et bagages aiLleurs

qu’au hieu de leur destination.

Art. II.

Undministration chargk de rexploitation de ce chemin do

1r sera tenue, en ee qui concerne le servi des postes entre

et dans les stations frontaères. de satifaire mx stipulations

suivantes:

C 1. de tran’po’ter gratuiternt’nt par ehaque couvoi pour

voyageurs les Voitures de In posto des duux Gouvernements
avec leur nnLtLriel de serviet’, les lettres (t leS 0tn1)lOyéS

chargs du service;

2. (le transporter gratuitoinent taut. que les deitx Gouer—

nenients ne tnt pas usagt’ de in fnctiItt rserve aa prctdent

numro de eet artiele, les naI!es de In 1)ote et les courriers,

qui eonvoient les nalles , dans LIII conipartimont bien trrn

d’une voiture ordinaire da eliemin de ftr, arnLng cet efl’et

dipr les ordres da Gouvernement qui requiert Ie transport ;

:°. d’accorder aux em)!oyes (le l’adniinistration postale la

libre cntrte des voituros destin&’s nu service de La poste et



17 C

de bevoegdheid te laten om de brieven en pakketten af te halen
en te bezorgen;

4o• om tegen een nader overeen te komen huur een geschikt
lokaal voor de postdknst ter beschikking te stellen van het
postwezen der beide Staten;

5. om, zooveel mogelijk, overeenstemming tusschen de
exploitatie van den spoorweg en de dienst van het brieven-
vervoer tot stand te brengen. op zoodanige wijze, als door de
beide Regeringen noodig zal geoordeeld worden, om een zoo
geregeld en zoo snel mogelijk vervoer te vestigen. 0

Overigens zullen de verpligtingen. welke §36 der Pruissische
wet van 3 November 1838 aan de spoorwegmaatschappijen
oplegt, in stand gehouden worden voor dat gedeelte van den
spoorweg. ‘t welk zich op Pruisisc1i grondgebied bevindt.

De postadministratien der beide Staten zullen zich met olkander
verstaan ton aanzien van het gebruik van dezen spoorweg voor
de postdienst tnsschen de grensstations.

Art. 12.

De beide Regeringen staan toe, dat er vau Veno tot Osna—
brück een electro-magnetische telegraaf wonde opgerigt voor
de dienst van den spoorweg.

Evenzoo zal door de zorg der beide Regeringen, ieder op
haar grondgebied, een electro-magnetische telegraaf langs dezen
spooniveg kunnen worden opgerigt voor de internationale en
publieke dienst.

Art. 18.

Deze orereenkornst zal bekrachtigd en de akten van bekrach
tiging daarvan zullen te Berlijn uitgewisseld worden binnen
don tijd van zes weken, te rekenert van den dag der onder
teekenhg of zoo mogelk vroeger. Q
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de leur laisser la facult de prendre et de remettre les lettres
et les paquets;

4’. de mettre ii is disposition des administrations postales
des deux Etats, ii raison d’un Ioyer con venir, in local
conrenable pour le service de la poste;

5°. d’dtablir, antant que taiire se pourra, la conformitt entre
Fexploitation dii chemin de fer et ie service du transport des
lettres, telle qu’elie sera jugée uécessaire par les deux Gouver
nements, pour obtenir in transport aussi régulier et aussi
prompt quo possible.

Du reste les obligations. que le § 36 de is bi Pnussienne
da 3 Novembre l83 impose aux socités de chemin de Ier,
seront. maintenues pour la partie du chemin de Ir, qui est sur
ie territoire Pnussien.

Les administrations des posrs des deux Etats s’entendront
relativement l’empboi de ce cLomin de for pour le service
postal entre les stations frontièros.

irt. 12.

Les deux Gouvernements coiisontent ce qu’il soit établi
de Venlo Osnabrück un tkgraphe tlectro-magnétique pour
le service du chemin de fir.

Un tigraphe lectro-inagndtique pour ie service interna
tional et public pourra également étre tabli le long de ce
chernin de for par les soms des deux Gouvernements. chacun
sur son tornitoire.

Art. 13.

La presente eonvcntion sera ratifie et les ratifications en
seront échanges Berlin, dans l’espace de six semaines, i

eompter du jour de lii signature, ou plus tôt, si faire $0 pent.

c
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In oorkonde waarvan de gevolmagtigden deze overeenkomst

hebben onderteekend en er hunne zels aan hebben gehecht.

Gedaan te Berlijn den 28sten November 1867.

(get.) V. D. DoEs IJE WILLEIIOIS.

(L. S.)

(get.) G. J. G. KLELICK.

(L. S’.)

(get.) HElsE.

(L. S.)

(get.) Jon1N.

(L. S.)
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En fol de qnoi les plnipotentiaires ont sigii la prento con

vention et y ont apposé le sceau de leurs rtne.

Fait. a Berlin, le 28 Nov embre 1867.

(get.) V. D. DOES IE WILLEBOTS.

(L. S.)

(ge!.) G. .J. G. KI.EILCK.

(L. S.)

(ge!.) HElSE.

(L. S.)

(ge!.) .Joll1ÂN.

(L. S.)

Gelet dat de akten van bekracht.iging op bovenstaande over
eenkomst, door Ons den l5den en door Zijne Majesteit den
Koning van Pruissen den 23stcn December 1867 geteekend,
op den 28sten dierzelfile niaand zijn uitgewisseld:

Op de voordragt van Onzen Minister van Buitenlandsche
Zaken, van den 28sten Januarj 1868, n. 694;

Hebben goedgevonden en verstaan de bovenvermelde overeen
komst en vertaling, door plaatsing van dit besluit in het
StaatsUad, bekend te maken;

Onze Ministers, hoofden der Departementen van Algemeen
Bestuur, worden belast, ieder voor zooveel hem betreft, met de
uitvoering der bepalingen in voorschreven overeenkomst vervat.

‘s Grarenhage, den 29sten Januarij 1868.

W 1 L L E M.
De Minister van Buitenkzndsche Zaken,

VAN ZUYLE VAN NIJEVELT.

Uitgegeven den aclttsten Februarij 1868.

De 3linîster van Justitie,

W 1 N T G E N S.
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